Неправильные глаголы немецкого языка
Так называемые неправильные глаголы изменяют корневой гласный в формах Praeteritum и Partizip II,  как сильные, и получают суффикс -te или -t, как слабые. Их тоже можно разделить на 3 группы.

Слабые глаголы

1-я группа: слабые глаголы, изменяющие в Praeteritum и Partizip II корневой гласный е на а 

Иногда эту группу глаголов называют “глаголы группы kennen”.

· kennen - kannte - gekannt -знать

· nennen - nannte - genannt - называть

· brennen - brannte - gebrannt - гореть

· rennen - rannte - gerannt - мчаться

· denken - dachte - gedacht - думать (обратите внимание - меняется также и согласный корня: nk - ch)

· senden - sandte - gesandt (sendete - gesendet) - посылать, отправлять (обратите внимание на два варианта образования основных форм)

· wenden - wandte - gewandt (wendete - gewendet )- поворачивать, обращать (у этого глагола тоже два варианта образования основных форм) 

Спряжение в Praeteritum
Неправильные глаголы

2-я группа: собственно неправильные глаголы

· sein - war - gewesen - быть

· haben - hatte - gehabt - иметь 

· werden - wurde - geworden - становиться

· gehen - ging - gegangen - идти

· stehen - stand - gestanden - стоять

· tun - tat - getan - делать

· bringen - brachte - gebracht - приносить 

Модальные глаголы

3-я группа: модальные (претерито-презентные) глаголы 

KOENNEN - мочь, быть в состоянии

Этот глагол может употребляться в следующих значениях.

а)мочь,иметь возможность(благоприятный случай)что-либо сделать

Ich kann dich an diesem Sonntag besuchen. - Я могу (у меня есть возможность) навестить тебя в это воскресенье.

б) обладать  возможностью, способностью что-либо сделать

Das Maedchen kann Deutsch lesen. - Девушка может (умеет) читать по-немецки.

в) разрешение
Du hast die Hausaufgabe gemacht. Jetzt kannst du spazieren gehen. - Ты сделал(а) домашнее задание. Теперь можешь пойти погулять

г) неуверенное предположение, допущение вероятности или возможности

Mein Freund kann schon zu Hause sein.- Мой друг, вероятно, уже дома.

MOEGEN - желать

Этот глагол может обозначать:

а) расположение,любовь к чему-либо. Часто в этом значении он употребляется без инфинитива

Ich mag Kaffee. - Я люблю кофе.

Er mag keinen Tee. - Он не любит чай.

Anna mag ihre Puppe. - Анна любит свою куклу.

б) предположение, допущение какой-либо возможности ( обычно с частицами wohl, schon, vermutlich), а также приближение при подсчетах и обозначении чисел

Das mag richtig sein. - Наверно, это правильно.

Er mag 25 Jahre alt sein. - Ему примерно 25 лет.

Die Hoehe dieses Gebaeudes mag 200 m sein. - Высота этого здания приблизительно 200 м.

в) некатегоричное желание ( в этом случае употребляется в форме Praeteritum Konjunktiv)

Ich moechte dir alles erzaehlen. - Мне хотелось бы все тебе рассказать.

Moechtest du zu mir kommen! - Не мог(ла) бы ты придти ко мне?

г) косвенное разрешение, просьба

Er mag frei sein. - Передайте, что он свободен.

Sag ihr, sie moechte mir dieses Buch zurueckgeben. - Скажи ей , чтоб отдала мне книгу.

д) пожелание,которому придается торжественная форма (в форме Praeteritum Konjunktiv)

Moegen Sie immer gesund sein! - Будьте всегда здоровы!

e) в придаточном предложении со значением уступки употребляется в значении ограничения

Moеge komenn, was da will. - Будь, что будет.

WOLLEN - хотеть, намереваться

Этот глагол употребляют, когда необходимо выразить:

а) твердое желание 

Ich will schlafen. - Я хочу спать.

б) намерение что-либо сделать в будущем, которое не обязательно должно исполниться

Am Sonntag will ich aufs Land fahren. - В воскресенье я хочу поехать за город.

в) приказание, выраженное в мягкой форме, или приглашение к действию

Wollen wir diese Frage besprechen! - Давайте обсудим этот вопрос!

Willst du nicht dieses Problem untersuchen? - Ты не хочешь исследовать эту проблему?

г) передача слов другого лица

Dieser Mensch will viel gesehen haben. - Этот человек утверждает, что он много повидал.

MUESSEN - долженствовать, быть вынужденным

Употребляется, когда возникает:

а) настоятельная потребность выполнить какое-либо действие, обусловленная внутренним побуждением, требованием, нравами и обычаями или неизбежностью

Der Gastgeber muss seine Gaeste begruessen. - Хозяин должен приветствовать своих гостей.

Ich muss dieses Buch unbedingt lesen. - Мне обязательно нужно прочесть эту книгу.

б) необходимость, обусловленная законами природы

Ohne Essen muss der Mensch sterben. - Без еды человек должен (неизбежно) умереть.

в) долженствование что-либо сделать как результат выполнения чужой воли, которая признается обеими сторонами разумной и целесообразной

Ab 1. September muessen alle Schueler in die Schule gehen. - Первого сентября все ученики должны идти в школу.

г) предположение

Sie muessen viel Geld haben, wenn sie sich so ein Haus leisten koennen. - Должно быть, у них много денег, если они могут позволить себе такой дом.

Sie muss zu Hause sein . - Она должна быть дома.

д) необходимость констатации чего-либо

Ich muss leider feststellen, dass du luegst. - Я должен (должна) (вынужден (а)) утверждать, что ты лжешь.

SOLLEN - долженствовать, быть обязанным

Этот глагол выражает:

а) обязанность сделать что-либо по распоряжению другого лица

Du sollst zum Direktor gehen . - Ты должен  (должна) пойти к директору.

б) косвенное разрешение или смягченное запрещение

Er soll eintreten. - Пусть он войдет!

Hier soll man nicht rauchen ! - Здесь не разрешено курить!

в) необходимость, продиктованную моральными требованиями

Wir sollen unsere Eltern ehren. - Мы должны чтить своих родителей.

Man soll immer die Wahrheit sagen. - Нужно всегда говорить правду.

г) предположение с оттенком неуверенности

Sie soll zu Hause sein. - Она должна быть дома.

а также передача чужого мнения

Er soll ein guter Fachmann sein. - Говорят, что он хороший специалист.

д) для выражения условия в придаточных предложениях условия в форме Praeteritum Konjunktiv 

Solltest du sie anrufen, gruesse sie von mir. - Если ты ей позвонишь, передай от меня привет.

е) поучение, наставление

Du sollst nicht so viеl rauchen, das schadet deiner Gesundheit . - Ты не должен (не должна) так много курить, это вредит твоему здоровью.

ж) сожаление о каком- либо упущении

Wir haetten uns diesen Film anschauen sollen. - Нам следовало бы посмотреть этот фильм.

з) обещание

Ihr sollt mit uns zufrieden sein. - Вы будете нами довольны

и) предварительно сформулированное требование

Die Sekretaerin einer Firma soll auch Fremdsprachen kennen. - Секретарь фирмы должна также владеть иностранными языками.

к) внутренний смысл или цель чего-либо

Das soll eine moderne Skulptur werden. - Это должно стать современной скульптурой. 

Soll dieses Gebaeude das Theater sein? - Это здание - театр?

л) обязательность выполнения чего-либо на основе соглашения

Naechste Woche soll der Kaufvertrag geschlossen werden. - На следующей неделе договор должен быть заключен.

DUERFEN - мочь, иметь разрешение

Этот глагол обозначает:

а) разрешение или запрещение

Hier darf man nicht baden . - Здесь нельзя купаться.

Sie duerfen gehen. - Вы можете ( вам можно) идти.

б) вежливую просьбу, предложение

Darf ich Ihnen helfen? - Могу я Вам помочь?

в) предположение

Er darf jetzt schon alt sein . - Он, наверно, сейчас уже стар.

г) официальное разрешение, допущение чего-либо

Ein Polizist darf nach Personalpapieren fragen. - Полицейский может спросить удостоверение личности.

д) указание относительно чего-либо с учетом процесса или процедуры

Ein Ei darf vier Minuten kochen. - Яйцо должно (может) вариться лишь четыре минуты.

Butter darf nicht in der Sonne liegen. - Масло не должно лежать на солнце.

LASSEN

Это глагол может иметь самостоятельное значение “оставлять, забывать”

Ich habe mein Lehrbuch zu Hause gelassen. - Я оставил(а) дома свой учебник.

Lass mich in Ruhe! - Оставь меня в покое!

Однако глагол “lassen” часто употребляется в модальном значении

а) велеть, просить, заставлять

Der Chef liess seine Sekretaerin diesen Brief faxen. - Начальник велел своей секретарше отправить это письмо по факсу.

б) давать возможность, не мешать, позволять

Lass mich das Problem mit meinen Freunden besprechen! - Позволь мне обсудить эту проблему с моими друзьями!

Der Lehrer liess die Schueler nach Hause gehen. - Учитель разрешил ученикам идти домой

в) побуждение к совместному действию

Lass uns fernsehen! - Давай посмотрим телевизор!

г) употребляется в предложении, где не указывается на того, кто производит действие

Er will einen neuen Anzug machen lassen. - Он хочет заказать новый костюм

Такое же значение с оттенком возможности имеет конструкция sich lassen + Infinitiv

Dieses Problem laesst sich leicht loesen. - Эта проблема легко решается. 

